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Введение 

Актуальность данной работы состоит в слиянии 

подходов когнитивной и антропоцентрической 

лингвистики. Изучение особенностей вторичной 

номинации определяется тесной связью языка и 

человеческого фактора [10, 12]. В ходе исследова-

ния представляется уникальная возможность изу-

чить культурно-исторический контекст и опреде-

лить роль животных в культуре, как животные 

воспринимаются в истории и мифологии каждого 

народа, и как это отразилось в языке [1, 4]. При 

изучении этимологии отдельных глаголов можно 

проследить исторические изменения в значении 

глаголов того, как со временем менялось употреб-

ление и семантика зооморфных глаголов. Научная 

новизна исследования состоит в том, что в рамках 

данного исследования рассматривается не просто 

факт наличия вторичных номинаций, но и то, ка-

ким образом они влияют на формирование новых 

когнитивных схем, изменение мировоззрения и 

расширение границ понимания. Особое внимание 

уделяется выявлению факторов, способствующих 

или препятствующих успешной интеграции новых 

знаний в существующую систему убеждений. 

Анализ динамики изменений позволяет не только 

понять эволюцию знания, но и прогнозировать 

возможные направления его дальнейшего разви-

тия. Цель исследования – выявление и анализ зо-

оморфных глаголов в английском, русском и 

французском языках, определение общих семан-

тических черт, а также поиск эквивалентных гла-

голов, передающих аналогичные коннотации. 

Анализ проводится с учетом культурных и исто-

рических особенностей каждого языка, что позво-

ляет выявить уникальные аспекты восприятия и 

выражения концепции приобретения через отчуж-

дение. 

Для достижения вышеуказанной цели 

исследования необходимо решить следующие 

задачи: 

- систематизировать корпус зооморфных 

глаголов, описывающих приобретение через 

отчуждение в русском, английском и японском 

языках; 

- выявить общие семантические паттерны, 

демонстрирующие универсальные аспекты 

человеческого восприятия; 

- определить уникальные культурные 

интерпретации, отраженные в специфических 

коннотациях и ассоциациях зооморфных глаголов 

каждого языка; 

- продемонстрировать, как язык, черпая образы 

из животного мира, способен выразительно 

передавать сложные абстрактные концепции, 

обогащая понимание как природы, так и самих 

себя; 

- подчеркнуть роль зооморфных метафор, 

отражающих глубинные связи между человеком и 

окружающим миром, а также между внешним и 

внутренним опытом. 

Материалы и методы исследований 

Материалом для исследования послужила 

картотека контекстуальных употреблений 

зооморфных глаголов в английском (150 слов и 

словосочетаний), французском (100 слов и 

словосочетаний) и русском (120 слов и 

словосочетаний) языках. Примером послужили 

случаи нетипичного употребления глаголов и 

глагольных словосочетаний в трех языках, 

прототипически выражающие характерные для 

определенного животного повадки, поведение и 

употребляемые в новом значении в значении 

приобретения через отчуждение. Поиск случаев 

словоупотребления проводится на основе данных 

национальных корпусов английского, русского и 

французского языков и примеров из 

художественной литературы и публицистики, что 

позволяет выявить параллели и различия в 

использовании зооморфных метафор, описываю-

щих приобретение через отчуждение. К 

исследованию также привлекались сведения из 

этимологических, фразеологических и 

лингвокультурологических словарей, контексты. 

Решение поставленных задач стало возможно 

благодаря теоретической базе. Современные 

отечественные исследователи поставили перед 

когнитивной наукой новые вопросы, связанные с 

описанием гастрономической метафоры глаголов 

(Юрина, 2015; Живаго, 2018); модусными 

категориями (Кобрина, 2006; Каверина, 

Новоселова, 2019); языковой интерпретацией 

(Панасенко, 2014); когнитивными механизмами 

метафоры (Болдырев, 2016; Гридина, Коновалова, 

2020). Немаловажным являются исследования 

зарубежных когнитологов: работа Р. де Алмейда 

посвящена глаголам как неврологическим кодам 

конкретного события, в которых можно изучать 

поведение говорящего (de Almeida, Christina 
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Manouilidou, 2015); труды, объясняющие феномен 

«принуждение» как комбинаторный конфликт 

между словами в предложении (Lukassek, 2017; 

Piñango, 2003; Pustejovsky, Jezek, 2008); коэрсия 

(принуждение) как внутрисинтагматическое 

взаимное преобразование контекстно-зависимых 

лексических единиц, результирующее в 

композиционном динамическом значении (Золян, 

2019). 

Для проведения сопоставительного исследо-

вания предпринята попытка найти эквивалентные 

глаголы в каждом языке, которые передают 

аналогичные коннотации, даже если их 

зооморфное происхождение различается или 

отсутствует. Это позволяет оценить степень 

универсальности и специфичности выражения 

данной концепции особенностей представителей 

животного мира через их ассоциативное 

уподобление с человеком становится возможным 

благодаря современным методам когнитивной 

лингвистики. В связи с чем наиболее подходящим 

является функционально-семиологический 

подход, предложенный Н.Н. Болдыревым, как 

система многоаспектных исследовательских 

приемов: 1) метод анализа словарных дефиниции; 

2) метод компонентного анализа значения слова; 

3) метод концептуального анализа; 4) метод 

контекстуального анализа; 5) методы сопостави-

тельного анализа лексики. 

Практическая значимость работы заключается 

в возможностях применения полученных резуль-

татов в практике преподавания иностранных 

языков, в частности, при формировании 

лексической компетенции и развитии навыков 

понимания и использования метафорических 

выражений. Разработанная классификация и 

выявленные закономерности могут быть 

использованы при составлении учебных 

материалов, словарей и справочников. Кроме того, 

результаты исследования могут быть полезны для 

специалистов в области перевода, в помощь 

подбора наиболее подходящих эквивалентов при 

передаче сложных метафорических смыслов в 

различных языковых и культурных контекстах. 

Наконец, понимание когнитивных механизмов, 

лежащих в основе вторичной интерпретации, 

может способствовать развитию эффективных 

коммуникационных стратегий и улучшению 

межкультурного взаимодействия. 

Результаты и обсуждения 

Контекстуальный анализ зооморфных глаголов, 

обозначающих непрототипическое значение 

приобретения через отчуждение или воровство, 

позволяет расширить представление о 

метафорическом моделировании и его роли в 

формировании семантики. Анализ эквифиналь-

ного мышления как основы для выявления 

эквивалентных глаголов в английском, русском и 

французском языках способствует разработке 

новых методологических подходов к 

сопоставительным исследованиям [1,2]. 

Эквифинальное мышление, подразумевающее 

достижение одной и той же цели разными путями, 

позволяет рассматривать акт воровства как 

альтернативный способ приобретения, что 

обусловливает метафорическую связь между 

поведением животного, ассоциирующегося с 

быстротой, хитростью или агрессией, и 

человеческим действием по отчуждению чужой 

собственности [5, 7]. Рассмотрим примеры. 

Английский глагол to hound (травить, 

преследовать), изначально описывающий собачье 

преследование дичи, может в переносном смысле 

означать «вымогать», «донимать», тем самым 

«вытравливая» что-либо ценное из жертвы. 

Аналогичные примеры могут быть найдены во 

французском языке, где определенные глаголы, 

связанные с поведением хищных птиц, могут 

описывать действия, направленные на захват 

чужого имущества. В русском языке также можно 

выделить глаголы, метафорически связывающие 

процесс отчуждения с повадками зверей [13, 15]. 

Следующий глагол, который можно отметить в 

английском языке это to ferret out (вынюхивать, 

выслеживать), который, описывая поведение 

хорька, может в переносном смысле означать «вы-

уживать информацию» или «разоблачать», подра-

зумевая получение доступа к чему-либо скрытому 

незаконным путем. Во французском языке глагол 

chiper (стащить, слямзить), этимологически свя-

занный с поведением кошки, часто используется 

для описания мелкого воровства, передавая отте-

нок ловкости и незаметности. В русском языке 

близким примером может служить глагол кры-

сить, который напрямую часто ассоциируется с 

поведением крысы. 

Важным аспектом исследования является вы-

явление нюансов семантики и коннотаций, при-

сущих каждому глаголу. Например, to hound пред-

полагает настойчивое и агрессивное преследова-

ние, в то время как to ferret out акцентирует вни-

мание на умении выслеживать и извлекать скры-

тую информацию. Французский chiper подчерки-

вает легкость и несерьезность деяния, а русский 

крысятничать подразумевает обман и манипуля-

цию. 

Не всегда можно найти прямые эквиваленты 

между языками [6,9]. Глагол русского языка кры-

сятничать сложно точно перевести на английский 

или французский одним словом, поскольку жи-
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вотное крыса в русской культуре - символ не про-

сто воровства, а мелкого, подлого предательства 

внутри своего круга, а выражение крысятничать у 

своих - это не просто украсть, а нарушить доверие, 

присвоить общее. Приходится использовать опи-

сательные конструкции, выбирать устойчивые 

словосочетания, подчеркивающие предательство и 

нарушение доверия. Это говорит о том, что вос-

приятие воровства и его оттенки могут отличаться 

в разных культурах. 

В русском языке зооморфные глаголы часто 

отражают фольклорные образы животных, где 

воровство или предательство окрашены 

моральным оттенком. Например, выражение 

воровать как удав подразумевает жадное и 

неразборчивое присвоение, ассоциируя удава с его 

хваткой и скрытностью. Это не просто кража, а 

поглощение всего подряд, без оглядки на этику: 

«Он воровал как удав, хватая всё, что попадалось 

под руку». Аналогично дело обстоит с глаголом 

лисить, который подчеркивает обман, и где лиса 

символизирует коварство, как например в русских 

народных сказках. 

Рассмотрим подробнее глаголы, которые, так 

или иначе, ассоциируются с разными животными. 

В английском языке мы видим похожие случаи 

контекстуального употребления глагола to squirrel 

away (припрятать что-то для себя, часто втайне от 

других). Действие, описываемое фразовым глаго-

лом означает, что не совсем воровство, но акцент 

на скрытности и накоплении. Например: ‘He 

squirreled away a small fortune over the years’ (Он 

за долгие годы припрятал целое состояние). 

Другой глагол to wolf down (по-волчьи 

съесть/проглотить) означает не столько кражу, 

сколько агрессивное и быстрое присвоение ресур-

са (чаще всего еды). Например: ‘The kids wolfed 

down the pizza in minutes’ (Дети смели пиццу за 

пару минут). 

Глагол to fox связан с животным «лиса», кото-

рая в свою очередь в английской культуре являет-

ся символом хитрости и обмана во многих культу-

рах. Глагол to fox означает обмануть кого-то, пе-

рехитрить, как лиса обманывает свою жертву. 

Здесь акцент на интеллектуальном превосходстве 

и ловкости. Например: ‘He was foxed by the con 

artist’ (Его обманул мошенник). 

Другие зооморфные глаголы английского 

языка, например, to hawk, который означает 

«продавать, сбывать». Этот глагол, часто несет в 

себе негативный оттенок, поскольку связан в 

воображении с образом уличного торговца, 

назойливо предлагающего свой товар. Как, 

например, в фразе: ‘He hawked my old bicycle for a 

quick profit’ (Он сбыл мой старый велосипед, 

жадно стремясь к быстрой наживе). 

Еще один пример глагол to vulture, передаю-

щий значение отчуждения в значении «охотиться 

на слабых или потерпевших неудачу», что подра-

зумевает использование чужого горя для соб-

ственной выгоды. Например: ‘He vultured his 

friend’s misfortune to take over the business’ (Он ис-

пользовал бедственное положение своего друга, 

чтобы захватить бизнес). 

Во французском языке также можно обнару-

жить интересные примеры. Так, можно привести 

глаголы chaparder, voler comme un pie. 

Связь словосочетания voler comme une pie 

(«воровать как сорока») во французском языке с 

животным очевидна. «Сорока» известна своей 

любовью к блестящим вещам, и данное выражение 

означает воровать без разбора, хватать все, что 

блестит и привлекало внимание. 

Это идиома уходит корнями в фольклор и 

наблюдения за поведением птиц. Сороки 

действительно часто утаскивают мелкие 

блестящие предметы, что воспринималось как 

проявление жадности. В литературе и пословицах 

Европы сорока символизирует хитрость и 

алчность, подобно вору, который не упустит ни 

одной мелочи [10, 16]. Например, в сказках 

братьев Гримм или французских баснях 

Лафонтена она предстает как коварная фигура, 

крадущая не только вещи, но и секреты. 

В современном французском языке выражение 

используется с иронией, чтобы описать не только 

мелких воришек, но и людей, одержимых 

коллекционированием или импульсивными 

покупками. Оно подчеркивает отсутствие вкуса и 

разборчивости: как сорока, которая набивает 

гнездо всем подряд, так и человек voler comme une 

pie не думает о ценности, а просто захватывает. В 

повседневной речи это может относиться к 

шопоголикам или даже политикам, 

присваивающим мелкие взятки. 

Интересно, что аналогичные образы есть в 

других языках. В русском воровать как сорока 

тоже встречается, хотя чаще говорят о лисице. В 

английском thieving magpie несет тот же смысл, 

отсылая к опере Россини «Вор-ворон», где сорока 

крадет драгоценности. Эти параллели показывают, 

как культурные стереотипы о животных 

формируют язык. 

В итоге, идиома voler comme une pie - яркий 

пример, как природа вдохновляет на метафоры. 

Она напоминает о простоте фольклора, где 

поведение птицы становится уроком для человека, 

предупреждая о ловушках жадности и 

безрассудства. 
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Аналогично, французский lezarder может быть 

использован в контексте, где подразумевается 

быстрая и незаметная манера выполнения дей-

ствия, как в выражении ‘Il a lezardé le portefeuille’ 

(Он незаметно вытащил кошелек). Здесь важен 

контекст, который подчеркивает действие, отно-

сящееся к воровству или нарушению границ лич-

ной собственности. 

Использование образа ящерицы в глаголе 

lezarder подразумевает не только скорость и неза-

метность, но и способность к мимикрии, приспо-

соблению к окружающей среде, что может пере-

носиться на человеческое поведение, особенно в 

ситуациях, требующих определенной доли хитро-

сти. 

С другой стороны, глагол lezarder происходит 

от старофранцузского языка и связан с идеей 

быстроты и ловкости, что в определённой степени 

также включает скрытность и хитрость. 

Подобные примеры демонстрируют, как общая 

тенденция использования зооморфных глаголов 

для описания непрототипического значения при-

обретения через отчуждение или воровство про-

слеживается во всех трех языках. Это подтвержда-

ет нашу гипотезу об эквифинальном мышлении: 

разные культуры, наблюдая за поведением живот-

ных, пришли к схожим способам метафорического 

описания человеческих действий. 

Анализируя эквиваленты в контексте воровства 

и отчуждения, важно понять все нюансы. И, 

прежде всего, сходства. Все представленные 

глаголы несут негативный оттенок, указывая на 

действие, которое связано с недостатком морали, 

манипуляцией или обманом. В каждом из языков 

используется метафора животных, что помогает 

визуализировать концепты воровства и 

отчуждения. Понятия, связанные с манипуляцией 

и хищничеством, имеют глубокие корни в 

культуре каждой страны, что делает их еще более 

значительными. 

Среди отмеченных различий можно назвать то, 

что в английском и французском языках 

наблюдается больше использования образов 

хищников (например, хищных птиц), в то время 

как в русском языке используются более 

универсальные образы животных, а акцент больше 

идет на психологических конфликтах и 

манипуляциях, а не агрессии. 

Выводы 

Исследование вторичной интерпретации 

зооморфных глаголов показывает, как в разных 

языках можно передавать схожие концепты, 

используя метафорические процессы, и как 

богатство и зооморфных образов позволяет 

углубить понимание способов концептуализации 

акта воровства, протекающие в языке, вследствие 

чего позволило выявить культурно-специфические 

особенности. Анализ эквифинального мышления 

помогает объяснить связь между поведением 

животных и человеческими действиями, а поиск 

эквивалентных глаголов способствует более 

точному переводу и межкультурной коммуника-

ции. 

Перспективным направлением исследования 

является изучение частотности употребления 

зооморфных глаголов в различных контекстах – от 

художественной литературы до криминальной 

хроники. Это позволит оценить степень 

распространенности и культурную значимость 

подобных метафор, а также выявить возможные 

различия в их употреблении в разных языковых 

средах. Поиск эквивалентных глаголов в трех 

языках требует не только лингвистической 

компетенции, но и глубокого понимания 

культурных особенностей каждого языка. 

В дальнейшем мы планируем развивать данное 

изучение и расширить спектр анализируемых 

глаголов, включив в него новые примеры более 

широких контекстов употребления глаголов 

прототипически связанных с другими концептами 

и более детально изучить культурные различия в 

восприятии. Также интересно проанализировать 

этимологию значений исследуемых глаголов и 

какое отражение изменения в семантике получили 

в современном языке. 
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